Philemon

2 W xat’ oikdv cov ékkincia = “the church that meets in your house”

4 ¢mit®V mpocevy®v pov = “in my prayers” (BDAG éni 18a)

6 1 xowovia Ti¢ TioTte®S cov — main options: (1) “the sharing of your
faith” (objective gen.), (2) “your (financial) sharing done out of
faith” (subjective gen.) | &ig Xpiotov — could be (1) “in Christ” (gig
= év, cp. BDAG ¢ic 1ad), (2) purpose, “for the glory of Christ” (cp.
BDAG c¢ig 4f), (3) equivalent to dative of advantage, “in honor of
Christ” (BDAG eig 4g), (4) “in relation to Christ” (cp. BDAG &ig 5)

7 &oyov — ls aorist of &y

8 &yov — concessive participle | émitdooew cot TO Avijkov = “to
command you [to do] what is appropriate”

9 1o10010G BV (¢ [Tavrog mpecsPong = “since I am such a one as Paul
the old man” (for more on this phrase, see Moule, p. 113)

12 avémepyo — epistolary aorist (BDF §334; Moule, p. 12) (also &ypaya
invv 19, 21)

14 10 dyaBov cov = lit. “your good thing,” i.e., “any favor you do”
(NIV) (subjective gen.)

15 mpog dpav = “for a little while”

16 vmép Sobrov = “more than a slave” (BDAG vmép B) | kai év capki
Ko v kvpie = “both ... and”

17 &yw + double acc. = “to regard/consider someone to be something”
(BDAG &ym 6)

19 fiva pn Aéym oot 11 = “(not to mention to you that ...)”

20 &ymd cov ovaiuny = “let me have some benefit from you” (optative of
wish)

21 xoivmep & Aéym = “even more than what [ say” (BDAG vnép B)
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Greek Syntax Notes:
1-2 Timothy, Titus, and Philemon

Lee Irons

1 Timothy 1
3 Clause accompanying kabm¢ must be supplied from context: “Just

as I have urged you to stay on in Ephesus [do so] ... so that you may
command” (BDAG kabBag 1)

4  paiiov N = “rather than”

un voodvteg pnte ... unte = “without understanding either ... or

(ESV) (double negatives reinforce one another)

10 dpoevokoitng = “a male who engages in sex with a male” (see LXX
Lev 18:22; 20:13)

11 motevo (in the passive) + ace. = “to be entrusted with something”

12 yapw & = “I give thanks” | 0épevog €ig dwaxoviav = “appointing
me to his service” (ESV, NIV)

16 d@mog, intensive form of mdc = “entire” (Moule, p. 94), “perfect”
(NASB, ESV), “unlimited” (NIV) | mpog dmotdnmoty = “as a model
or prototype” (BDAG)

18 «xotd Tag mpoayovoag nl o6& mpoenteiag = “in accordance with the
prophecies previously made concerning you” (NASB) | év avtaig =
“by them” (instrumental v, BDF §219)

99

~

1 Timothy 2

6 10 poptoplov kapoig idiog = “the testimony [given] at the proper
time” (NASB) (temporal dat.)

7  &ig & = “for this purpose” (NIV)

9-10 «xoouelv ontdg ... OV Epynv ayabdv = “to adorn themselves ...
with good deeds”

12 énupénw + dat. + infinitive = “to permit someone to do something” |
Meaning of avfeviéw (hapax in NT and rare elsewhere) is hotly
debated: could be (1) negative, “to assume a stance of independent
authority, give orders to, dictate to” (BDAG), “to usurp authority”
(KJV); or (2) neutral, “to have/exercise authority over” (NASB,
ESV, NIV). See Leland E. Wilshire, NTS 34 (1988): 120-34; and H.
Scott Baldwin’s word study in Women in the Church: A Fresh
Analysis of 1 Timothy 2:9-15 (ed. Kostenberger, et al.; Baker, 1995)
| avopog could be the object of avbevieiv only (note distance
between d1ddokev and dvdpdc), or of both avbevieiv and S1ddokewv
(case being determined by nearest verb).



15

2

ocwbnoetal o1t Tekvoyoviag — main options: (1) “she will be brought
safely through the dangers of childbirth” (BDAG dud Alb or A3c);
(2) “she will be saved by the childbirth,” i.e., the birth of Jesus; (3)
“she will work out her salvation by accepting her God-given role, of
which childbearing is the main function” (synecdoche).

1 Timothy 3

4

Tékva Eyovta &v IOty HeTO miong oepvotntog = (1) taking peta
mhong oepvotntog as modifying év vmotayi (and thus the children):
“keeping his children submissive and respectful in every way”
(NRSV, cp. NIV), or (2) taking peta mdong oeuvoOTNTOC as
modifying &€yovta (and thus the father): “keeping his children under
control with all dignity” (NASB, cp. ESV).

6 elg kpipa ... Tod dwPorov = “the condemnation incurred by the
devil” (NASB)

8 el ... elvon must be supplied from v 2

10 dwxoveitwoav — 3p present imperative of dwakovéw | dvéykintol
Ovtec = “if they are beyond reproach” (conditional participle)

11 yvvaikog is hotly debated — options: (1) “their wives,” or (2)
“women [deacons]” | diéforog = “slanderous”

15 “But if I am delayed [I am writing these things] so that you may
know ...” (supply from todto yphow in v 14)

1 Timothy 4

1 agiotnu takes gen. (tfic TioTemQ)

2 év vmokpioel yevdoroyov = “by means of the hypocrisy of liars”
(NASB), “through the insincerity of liars” (ESV), “such teachings
come through hypocritical liars” (NIV) | kekavotnplacpévav v
idilov ovveidnow = “who have been seared with respect to their own
conscience” (acc. of respect)

3  [xerevoviov] améxecbon = “[commanding] to abstain from”
(zeugma; BDF §479(2))

8 mpdg dAlyov pélog = “profitable for a little,” i.e., has some value
(BDAG)

12 cov ti|g vedotnTog = Thic vedmtog cov = “your youthfulness” |
Katappovém takes gen.

14 dueréw takes gen.

16 «xoi ceontov ... Koi ToLg AKovovTag cov = “both ... and”

7

9 dvreyduan takes gen.

11 @ pn o€l = “what ought not [to be taught]” | aioypod képdovg yapv
= “for the sake of dishonest gain”

12 id10¢ avtdv TpoenTng = “a prophet of their own”

15 avt®v kol 6 vodg kol M ovveidonoilg = “both their mind and their
conscience”

Titus 2

1 Adder— imperative (cp. v 15) | @ wpémet 1) Vywovovor ddackalig =

“the things which are fitting for sound doctrine” (NASB)

2-10 eivan ... vmothooeshor ... ivar — either (1) imperatival infinitives

(BDF §389; Moule, p. 126), or (2) complementary to AdAel (v 1)
understood loosely as “teach/exhort/remind” (cp. v 15 and 3:1-2)

3 duuPorog = “slanderous”

7 mepl mavta = “in all respects” (Moule, p. 62) | mapéym (middle)
€avtov TL = “to show oneself to be something” (BDAG 2b) | év i
owaokaiia apBopiov = “in your teaching show integrity” (ESV,
continuing Topéy® but without the éavtdv construction)

8 Adyov vyiij dxoatdyveootov = “sound speech that cannot be
condemned” (ESV) | 6 é€ évavtiag = “the opponent”

12 moudedovoo Nudag iva ... (Mowuev = “training/leading us to live”
(attenuated tvo functioning as infinitive, BDAG 2)

13 100 peydiov Beod xoi cwtijpog fudv 1. Xp. — the Granville Sharp
Rule states that in article-substantive-kai-substantive constructions,
the substantives refer to the same person; thus Titus 2:13 (cp. 2 Pet
1:1) identifies Christ as 0ed¢ (see Wallace, pp. 272-76, 290).

14 niotv xodAdv Epyov = “eager to do good deeds” (objective gen.;
{nAwTnV is sg. in apposition to Aadv)

Titus 3

2 micav mpavtnto = “perfect courtesy” (ESV)

5 & — non-attraction of the relative (should be ®v in agreement with
gpyov), due to separation from antecedent (BDF §294(1))

8 mpoiotnui + gen. = “to engage in” (BDAG) (cp. v 14)

10 petd + acc. = “after”

12 mépyo — 1s aorist subjunctive of Téumw

13 Znvav ... mpénepyov = “Diligently help Zenas the lawyer and
Apollos on their way” (NASB)

14 oi nuétepor = “our people” | eig t0c avaykaiag ypeiag = “to meet
pressing needs” (NASB) | d&ctv — 3p present subjunctive of giui

15 tolg prhodvtog Nuag v miotel = “those who love us in the faith”



2 Timothy 3

3 duaPorog = “slanderous”

4 pdiiov 1 = “rather than”

7 unavBdvovta ... duvauevo — neuter pl. participles, further describing
the yovaukdpio of v 6

8 «xatepbapuévor tov vodv = “corrupted in mind” (ESV) (acc. of
respect)

9 0¥ mpoxkdyovow émi mielov = “they will not get very far” (ESV,
NIV) | &g ol 1 ékeivav &yéveto = “just as theirs [Jannes’ and
Jambres’ folly] was also [clearly evident]” (1} = 1 &vown)

10 pov modifies the following nouns, e.g.., Tf] S1dackaAig (Lov, etc.

11 ofovg — acc. pl. of otoc (“of what sort™)

12

{fv — present infinitive of {dw®

13 yong = “swindler, cheat” (BDAG), used to describe self-proclaimed
philosophers deemed to be charlatans

15 Bpépovg — gen. sg.

17 1 — 3s present active subjunctive of gipi

2 Timothy 4

1 dwpaptopopor + acc. = “I solemnly charge you ... by”

2

evKaipw¢ axkaipog = “when it is convenient and when it is
inconvenient,” i.e., whether or not the preaching comes at a
convenient time for the hearers (BDAG) (asyndeton, BDF §460(1))
avéyopan takes gen. | kvnBoépevor v dionv = “feeling an itching in
their ears” (acc. of respect), “wanting to have their ears tickled”
(NASB)

4 Here tv dxkonv is direct object of dmootpéyovoty

7 tempnka — 1s perfect of péw

8 Aowmodv = “from now on, in the future” (BDAG 3a) (adverbial acc.)

14 molAd xoxd = “many evil things,” “much harm” | évdeikvopr = “to
show, to display conduct,” hence, “to do”

15 6v kai ob guAdocov (present middle imperative) = “you too should
be on your guard against him” (NIV)

18 pocetar — 3s future middle indicative of pvopatl | cdoel — 3s future
active indicative of c®(®

Titus 1

3 motevw (passive) + acc. = “to be entrusted with something”

5 xata wélv = “from city to city,” “in every city” (BDAG «katd B1d)

6 un év katnyopig dowtiog 1 avomotakta — modifies tékva: “children

... not open to the charge of debauchery, nor rebellious”

3
1 Timothy 5
5 Mfimwev émi Oeov =“puts her hope in God” (NIV) (gnomic perfect;

BDF §344) | voktog kai nuépag — genitives of time

6 1 0¢ onotaddoa (doa téBvnkey = “but she who is self-indulgent is
dead even while she lives” (ESV) ({®co — concessive participle)

8 yelpwv + gen. of comparison (&micTov)

11 &tav xotaoTpnvidcmcty Tod Xpiotod = “when their passions draw
them away from Christ” (ESV) (gen. dependent on the xota- prefix,
BDF §181)

12 &yovoor — nom. pl. fem. participle (cp. Aakodoat, v 13) | &xo kpipa
611 = “to be subject to condemnation because” | TNV TpOTNV TGTV
= “their previous pledge” (NASB), “a solemn promise to be faithful
and loyal” (BDAG miotig 1b), referring either to (1) a pledge of
faithfulness to first husband (unlikely in light of v 14), or (2) a
pledge of celibacy upon entrance into order of widows.

13 §pa 8¢ xoi = “Besides, they also ...” | pavOédvovoy [givat] épyoi =
“they learn [to be] idle” (BDF §416(2)) | AaAodcor ta pn déovta =
“saying things they ought not [to say]”

14 dagopunyv ... Aowdopiag yapv = “opportunity for slander” (NIV)

16 711 mot = “any female believer” | &yw ynpog = “to have [relatives
who are] widows” | Subject of énapxeito is “any female believer,”
while the subject of énapkéon is “the church”

19 «oatd + gen. = “against”

23 Vdpomotém = “to prefer water for drinking, to drink only water, of an
abstemious way of life,” the noun VdpordTNC = “party-pooper” (see
BDAG)

24 Subject of émakolovBodowy is ai apoptiot

25 10 dAAwg Exovta = “those [deeds] which are otherwise” (§yw + adv.
= “to be in a condition/situation” (BDAG &yw 10a))

1 Timothy 6

1 yéopon + double acc. = “to regard x as y”

2 ol ti|g evepyeciag avtilapPovopevol — options, depending on
whether edepyeoia is performed by the slaves or the masters: (1)
“those who benefit from their [the slaves’] service” (NIV), or (2)
“those who devote themselves to [civic-minded] service” (see
BDAG egdepyeoia and avtihappdavem)

3  mpoacépyetaun is difficult. Some MSS have npocéyetat (mpocéywm = “to

cling to, to devote oneself to””). But it is possible that we have a rare
usage of mpocépyonor = “to come over to, to assent to” (Thayer),
hence “to agree with” (NASB, ESV, NIV).
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10

12

14
15

16
17

19
21

vovolon Tovnpai = “evil suspicions”

Swmapatpifal depbopuévov avlpormv TOV vodv = “constant
friction between men of depraved mind” (NASB) (tov vobv — acc. of
respect, “depraved/corrupted with respect to the mind”)

ot is difficult. Scribes inserted “[it is true (or evident)] that” or tried
other fixes. But the text as printed has strong support (see Metzger’s
Textual Comm.), thus encouraging us to consider a rare meaning for
611, perhaps “so that” (BDAG 5c¢)

pila mavtev @V Kokdv = “a root of all kinds of evils” (BDAG ndig
5) | Typo: 1 > fig

€lg v &xAnong kol opoldynoag ... is grammatically rough. Possible
translation: “to which you were called and about which you made
the good confession” (ESV) (implicit repetition of &ig fjv but with
different meaning, cp. BDAG ¢ig 5)

tnpfloai — aorist infinitive of tnpéw (ot is subject)

fjv refers back to 1 émpaveia | kaipoig idioig = “at the proper time”
(temporal dative, BDF §200(4))

o®¢ [acc.] oik®dv dnpocitov = “dwelling in unapproachable light”
(oikém + acc. = “to dwell in”)

£mi mTAoOTOV AONAGTNTL = “in the uncertainty of wealth” (éxi + dat.)
€lc 10 uélhov = “for the future”

fiv refers back to 1 yvdoic | mepl v mictv fotoynoav = “have
missed the mark (or deviated) with regard to the faith” (BDAGQG),
“swerved” (ESV) (cp. 2 Tim 2:18)

2 Timothy 1

3

xopwv €xw = “to give thanks” | &md mpoydvwv = “from/since [the
time of] my ancestors,” which can only mean “as my ancestors did”
(BDAG, cp. NASB, ESV, NIV) | ©g adidAewmwtoy ... TV uveiav =
“as I make constant mention of you” | vuktog kol Muépag —
genitives of time

ooV TV daxkpOeV = T®V dakpO®V cov | iva goes back to ideiv —
sense is clarified if pepvnuévog cov t@v dokpvwv is moved to front:
“Recalling your tears, I long to see you, so that I may be filled with
joy” (NIV)

ovv- prefix in cvykakomdOnoov requires “with [me]” (cp. 2:3) | ™®
evayyeMo = “for the gospel” (dative of advantage) | kot dvvapy
0e0d = “by God’s power”

9-10 10D cOOoUVTOG ... KAAEGOAVTOC ... KOTAPYNGOVTOS ... POTICAVTOG

= “who saved ... called ... abolished ... brought to light” (aorist
participles, gen. in agreement with 6goD)

12

13

14

16,

18

5

Vv mwapadniknv pov — could be (1) “what I have entrusted to him”
(subjective gen.) (NASB, NIV) or (2) “what has been entrusted to
me” (objective gen.) (ESV)

vmotommwotwy ye (present imperative) = “hold fast the standard”
(BDAG, cp. NASB)

@OAaEoV — aorist imperative of pLAGGC®

18 don — optative of wish, “may the Lord grant”

kal éca ... oV ywvookelg = “and you know very well what services
he rendered at Ephesus” (NASB)

2 Timothy 2

2

10
14

15

16

18

20

23

25

26

S0 TOAAGV paptOpev = “in the presence of many witnesses” (o1é of
attendant circumstances; Moule, p. 57) | ikavdg + infinitive = “able,
competent, qualified to”

ovykakomddnoov — cp. 1:8

0 otpatoroynooag = “the one who enlisted him as a soldier,” i.e., “his
commanding officer” (NIV)

gv @ (referring back to 10 edayyéhov) = “for which” (marker of
cause or reason, BDAG év 9)

Toyxbvo (= “to obtain) takes gen. object (cwtnpiog)

First émi is part of construction — ypnowog é&mi + dat. =
“useful/beneficial for” | Second éni + dat. = “leading to” (marker of
purpose/result; BDAG éni 16; BDF §235(4)) (cp. v 16)
opBotopodvra ()Y AOyov TS 6AnBelog =
“accurately/rightly/correctly handling the word of truth” (NASB,
ESV, NIV), or “guiding the word of truth along a straight path”
(BDAG, citing LXX Prov 3:6; 11:5)

émi mhelov mpokdyovowy doePeiag = “it will lead to further
ungodliness” (NASB) (cp. v 14)
oftveg mepl v dAnbsiav otdynoav = “who have served from the

truth” (ESV) (cp. 1 Tim 6:21)

goTwv ... okevn — neuter pl. subjects take sg. verbs | & pév ... 6 8¢ =
“some ... others”

amodevtong {nmoelg = “uninformed speculations” (BDAG) |
yvevvdoty — 3p present indicative of yevvaom (“to beget, cause”)
unimote + subjunctive = “if perhaps” (NASB) (BDF §370(3); BDAG
punmote 3)

€lg 10 éxeivov BéAnua = “to do his will”



